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Abstract 
Translation theory is a practical principle of translation techniques. However, the 

translation theory was not considered a part of linguistic research until Jacobson (1963) 
defined “translation” in his Essais de Linguistique Générale.  

This study examines linguistic history and clarifies how translation theory was treated in 
the field of linguistic research. Furthermore, employing of the “dynamic equivalence” theory in 
Nida, I identify a useful approach to equivalent translation based on recent studies in 
cognitive semantics.  
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The statement of meaning is therefore the weak point in language-study, and will remain so until human 
knowledge advances very far beyond its present state. Inpractice, we define the meaning of a linguistic form, 
wherever we can, in terms of some other science. Where this is impossible, weresort to makeshift devices. One is 
demonstration. If someone didnnot know the meaning of the word apple, we could instruct him by handing him an 
apple or pointing at an apple, and continuing, as long as he made mistakes, to handle apples and point at them, until 
he used the word in conventional way. This is essentially the process by which children learn the use of speech-
forms. If a questioner understood enough of our language, we could define the word apple for him by circumlocution 
that is, in the manner of our dictionaries, by a roundabout speech which fitted the same situations as does the word 
apple, saying, for instance: The well-known, firm-fleshed, smooth-skinned, round or oblong pome fruit of the trees 
of the genus Malus, varying greatly in size, shape, color, and degree of acidity. Or else, if we knew enough of the 
questioner’s language, we could answer him by translation  that is, by uttering a roughly equivalent form of his 
language; if he were a Frenchman, for instance,we could give pomme [pom] as the meaning of apple. This method of 
definition appears in our bilingual dictionaries.
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1) La traduction intralinguale ou reformulation (rewording) consiste en l’interprétation des signes linguistiques 
au moyen d’autres signes de la même langue.

 2) La traduction interlinguale ou traduction proprement dite consiste en l’interprétation des signes linguistiques 
au moyen d’une autre langue. 

3) La traduction intersémiotique ou transmutation consiste en l’interpretation des signes linguistiques au 
moyen de systèmes de signes non linguistiques.                                         (p.79.)
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